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The First Holy Epistle of Paul The Apostle to The Thessalonians Xpoon M KM DB RARTP RNE™TP RAR

1 Thessalonians

Chapter 3

(to remain) WM (we chose) 173X (we resisted) 13O (not) R (& because) 1M1 3:1
(by ourselves) ]"W'IL)D (in Athenos) D1INR2

(our brother) JI7N (Timotheos) omnmreh (to you) ]Dmi? (& we sent) W 2
(in the Good News) MN7203 (& our helper) 1377V (of God) NTONT (& a minister) NJWRWMN
(of you) 19231 (& inquire) NV (that he may strengthen you) J1277W1T (of The Messiah) NFTWDT
(your faith) J32M312"7 (concerning) 2V

(by suffering) NasbNa (to him) b (should lose hope) YOPNN (of you) 11231 (a man) WIN (lest) 8513
(we are appointed) 13120 (it is) 177 (that for this) NI (are) IIN (aware) 1" (for) T3 (you) 13N (such things) ]‘571

(to you) ]13‘7 (we said) 17N (we before) 11T (for) " (we were) ™77 (with you) 7731'\15 (when) T2 (also) 7N 4
(it was) N¥TT (you) IR (know) 151" (just as) RIDN (be persecuted) IZDNINT (that we would) 13757

(I sent) NI (so that) NTY (I restrained) NIV (not) P (I) N3N (also) AN (this) X377 (because of) Sons
(The Tempter) N3*031 (would tempt you) 1127013 (lest) Nepasl (your faith) 1320217 (to know) DTIRT
(worthless) NP0 (our labor) 15;3;: (& would be) R

(Timotheos) DINNIW (to us) 71‘\15 (has come) 8PN (since) 112 (but) 1*7 (now) N 6
(your faith) 13209217 (concerning) Sy (& he gave us good news) 17307 (your midst) 112°7IRX (from) 71
(to you) ]DNL) (& that there is) N7 (your love) 13227 (& about) S
(place) 777¥ (in every) 52 (good) N2V (our commemoration) 1371
(you) ]13‘7 (we) 1317 (that also) TN (just as) NID™N (to see us) ]‘TI‘I?J5 (you) 1IN (& desire) 1M101

(brethren) TN (by youUDD (we were comforted) JR*2DN (this) R37T (because of) S 7
(your faith) 12D (because of) PV (& our afflictions) TISDINT (our adversities) TIPY (all) ]‘TIL)D (over) Sy

(in our Lord) 17123 (will abide) 71PN (you) 1IN (if) TN (we live) 137 (it is) W7 (& now) XWM 8

(on your behalf) ura'vn (pay) D215 (can we) 131w (thanks) NPT (for) =% (what?) NN 9
(because of you) 1150281 (with which we rejoice) 13T (joy) R (every) 23 (for) 9¥ (to God) NN

(we pray earnestly) FJ@2N1 (all the more) NN (God) NTON (that before) TP (except) NN 10
(whatever) N1 (& perfect) 72327 (your faces) 112°8N (to see) N3 (& by day) NII*N2 (by night) k!
(in your faith) J127212°7 (is lacking) 87"OM7

(The Messiah) NP0 (Yeshua) 10" (& our Lord) 77 (our Father) 713N (God) TN (but) ™7 (He) 17 11
(to you) 7731'\15 (our way) TN (shall direct) 17703

(your love) 112277 (& increase) 7™ (& may He multiply) 83211 12
(every person) 2392 (& that to) M (another) 7T (to) MY (of one) T
(you) ]13‘7 (we love) 1327712 (we) ]I (just as) NID™N

(in holiness) RW™TP2 (fault) W7 (without) el (your hearts) ]DDDL,‘ (& may He establish) 0?11 13
(of our Lord) ]9 (at the arrival) TTNMND2 (our Father) 1128 (God) NTON (before) TP
(His holy ones) TP (all of them) UHE‘D (Who is with) QY™ (The Messiah) N1 (Yeshua) 270°






